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Summary

Palaeographic description

No distinction between e and ¢, nor between o and 6.

Edition
{1> svasti §ri ~
pantiyanai talai konta paratthivetraratipativanmar<2>kku yantu munr-avatu

kaliytir-kottattu tan kiirru Uttarameru-c-catu<3>[r]vveti-mankalattu perun-kuri sab-
haiydom eluttu Emmju!<t>r §ri-virunta{4>vanattu peruman attiya[lulkku<{s> $§ri-



balikkum tiru-c-cennataikkum nanda-vilakkukkum Arccana-bhogat[tu]kkum aka
vaitta bhiimi y-avatu

« $ri-devi-vaykkalan terku nalan ka{npnarru-p pallava-narana-vatikku-k kilarku-
p patin onrac catukkattum panni<6 rantafi catukkattum aka-t talai-t taran kuli
na-nirr’ enpatu kuliyum

$ri-devivaykka[li]n terku nalan ka[nnalru-p pallava-naran-vatiyin kilakku On-
patafi catukkattu-t talai ta[ra]n kuli taran kuli na-niirru Aim-patt’ aru kuliyum

« $ri-devi-[v]ak

Translation by Krishna Sastri 1920

<{1> Hail! Prosperity! In the 3rd year of Parthivéndradhipativarman, who took the head
of the Pandya <king), <this is> the writing of us {the members) of the great assembly
of Uttaraméru-caturvedimarkalam in its own subdivision in Kaliytrkottam. The fol-
lowing are the lands given to the lord of <the temple of> the glorious Vrndavana of
our village for sribali, sacred current expenses, perpetual lamp and archchanabhdga:——

<{5> 480 kulis of first rate {land) in the eleventh and twelfth squares (catukkam)
{situated) to the east of <the path called) Pallavanarana-vati in the fourth kannaru
to the south of <the channel called) Sridevi-vaykkal; 456 kulis of first rate <land) in
the ninth square {situated) to the east of <the path called) Pallavanarana-vati in the
fourth kannadru to the south of <the channel called) Sri-devi-vaykkal; [5+]

Translation

<1> Prosperity! Fortune!
{1-2) Third year of Parthivendradhipativarman who took the head of the Pandya

{2-6) The lands that We, the members of the assembly ... have given ... are <as follow:
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